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Inoltre, alle indicazioni riportate in queste istruzioni, rispettare le norme per-
tinenti e i regolamenti locali, nazionali e internazionali. 

   

Le istruzioni per l'uso sono disponibili online, vedi il codice QR qui sotto. 
La versione online contiene sempre l'ultima versione. 

   

! 
Al termine dei lavori, consegnare queste istruzioni d'uso al 
personale d'esercizio. Si prega di allegare alla documenta-

zione il manuale d'uso completo. ! 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
  

Betriebsanleitung!   

Instruction manual!   

Manuale d’istruzione!   

ET 174-0 

http://www.google.at/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwj53pC0qrfZAhVDDOwKHSKZCW4QjRx6BAgAEAY&url=http://www.safetysign.com/products/6258/warning-read-manual-label&psig=AOvVaw2awtaeZ6JKijszjCFodawL&ust=1519313601361840


 
Manuale d’uso 

AirSanitizer 
 

2/28 V09-21.0 

Indice 
1 Introduzione ............................................................................................................................ 4 

1.1 Istruzioni aggiuntivi a questo manuale d’uso ................................................................... 4 

1.2 Limitazione di responsabilità ............................................................................................ 4 

1.3 L’uso previsto / l’uso scorretto prevedibile ....................................................................... 4 

1.3.1 L’uso previsto ....................................................................................................................... 4 

1.3.2 L’uso scorretto prevedibile ................................................................................................... 4 

1.4 Documentazione ............................................................................................................. 5 

1.5 Informazioni sul dispositivo .............................................................................................. 5 

1.5.1 Composizione del dispositivo .............................................................................................. 5 

1.5.2 Dati tecnici ........................................................................................................................... 6 

2 Informazioni per la sicurezza ................................................................................................. 6 

2.1 Simboli utilizzati in questo manuale d’uso ........................................................................ 6 

2.2 Equipaggiamento di protezione personale ....................................................................... 7 

2.3 Indicazioni per la riduzione al minimo dei pericoli speciali................................................ 8 

2.4 Istruzioni di montaggio per l’installazione corretta nell’impianto ....................................... 9 

2.5 Selezione e qualifica del personale ................................................................................. 9 

3 Controllo della fornitura / Trasporto / Scarico / Immagazzinaggio ................................... 10 

3.1 Controllo della fornitura ................................................................................................. 10 

3.2 Trasporto di UTA ........................................................................................................... 10 

3.2.1 Misure generali necessarie ................................................................................................ 10 

3.2.2 Trasporto con muletto o carrello elevatore ........................................................................ 11 

3.3 Immagazzinaggio .......................................................................................................... 12 

4 Montaggio / Posizionamento ............................................................................................... 12 

4.1 Spazio richiesto ............................................................................................................. 12 

4.2 Protezione antiribaltamento / montaggio della staffa di montaggio ................................ 12 

4.3 Condizioni del suolo ...................................................................................................... 13 

4.4 Posizionamento ............................................................................................................. 14 

4.4.1 Possibili rischi derivanti dal luogo di installazione ............................................................. 14 

4.4.2 Misure per prevenire i rischi possibili ................................................................................. 14 

4.5 Porte ............................................................................................................................. 14 

5 Messa in funzione ................................................................................................................. 15 

5.1 Attività preparatorie ....................................................................................................... 15 

5.2 Motori EC ...................................................................................................................... 15 

5.3 Filtri d‘aria ...................................................................................................................... 15 

5.4 Potenziometro ............................................................................................................... 15 

5.5 Impostazione potenziometro / portata d’aria / potenza elettrica assorbita ...................... 16 

6 Funzionamento / Accensione / Spegnimento ..................................................................... 16 

6.1 Accensione .................................................................................................................... 16 

6.2 Spegnimento ................................................................................................................. 17 

6.3 Timer (opzionale) .......................................................................................................... 17 

6.4 Spia di controllo della pressione del filtro - indicatore cambio filtro (opzionale) .............. 17 

7 Manutenzione........................................................................................................................ 18 

7.1 Quadro elettrico ............................................................................................................. 18 

7.2 Gruppo ventilatore - motore ........................................................................................... 19 

7.2.1 Vibrazioni ........................................................................................................................... 19 

7.2.2 Ventilatore .......................................................................................................................... 19 

7.2.3 Motore ................................................................................................................................ 19 

7.3 Filtri d‘aria ...................................................................................................................... 19 

7.3.1 Pre-filtro F9 / ePM1 85% (ISO 16890) ............................................................................... 20 

7.3.2 Filtro HEPA H 13 (opzionale H 14) (EN 1822:2019) ......................................................... 20 

7.4 Silenziatore ................................................................................................................... 21 

7.5 Piano di manutenzione per UTA EUROCLIMA .............................................................. 21 



Manuale d‘uso 
AirSanitizer  

 

V09-21.0  3/28 

8 Smaltimento .......................................................................................................................... 21 

9 Schema elettrico ................................................................................................................... 23 

10 Dichiarazione di conformità ................................................................................................. 24 

10.1 Dichiarazione di conformità Versione S ......................................................................... 24 

10.2 Dichiarazione di conformità Versione M ......................................................................... 25 

11 Targhe di identificazione ...................................................................................................... 26 

11.1 Targa di identificazione versione S ................................................................................ 26 

11.2 Targa di identificazione versione M ............................................................................... 27 

Elenco figure ............................................................................................................................... 28 

Elenco tabelle .............................................................................................................................. 28 

 
- traduzione delle istruzioni originali - 

 
 



 
Manuale d’uso 

AirSanitizer 
 

4/28 V09-21.0 

1 Introduzione 

1.1 Istruzioni aggiuntivi a questo manuale d’uso 

Il presente documento è il manuale d’uso per il purificatore d’aria „AirSanitizer“ di EUROCLIMA, di 
seguito denominata “UTA”. Il presente manuale d’uso fa parte dell’UTA e consentono un uso si-
curo e corretto di una UTA di EUROCLIMA. Il gruppo target di questo manuale d'uso sono tutte le 
persone che hanno familiarità con il trasporto, il montaggio, la messa in funzione e l'installazione, il 
funzionamento, la manutenzione, la risoluzione dei problemi e lo smantellamento (vedi anche ca-
pitolo 2.5 (Selezione e qualifica del personale)). Questo manuale d’uso deve essere conservato 
nelle immediate vicinanze dell’UTA ed essere sempre accessibili al personale. Il prerequisito di 
base per un funzionamento sicuro è l'osservanza di tutte le indicazioni sulla sicurezza e le istru-
zioni per l’uso fornite in questo manuale d’uso, nonché le norme locali di sicurezza sul lavoro e 
delle norme generali di sicurezza per il campo di applicazione dell’UTA. 

1.2 Limitazione di responsabilità 

EUROCLIMA non accetta alcuna responsabilità o garanzia per danni o danni conseguenti dovuti 
da: 
- Mancata osservanza del manuale d'uso e di altri documenti applicabili. 
- Uso fuori dell’uso previsto e uso scorretto. 
- Utilizzo di personale non addestrato. 
- Modifiche strutturali non autorizzate. 
- Modifiche tecniche. 
- Utilizzo di pezzi di ricambio non autorizzati. 

1.3 L’uso previsto / l’uso scorretto prevedibile 

1.3.1 L’uso previsto 

L’UTA viene utilizzata per: 
- La pulizia d’aria inquinata in stanze interne. 
- La riduzione della concentrazione di polvere e aerosol nell'aria ambiente. 
- Il filtraggio di aerosol dall'aria, e quindi per ridurre il rischio di infezione. 
 
L'UTA è adatta per: 
- Per l‘uso interno. 
- In una sfera di temperatura dell’aria d’ambiente nel luogo di installazione tra -0 °C a +40 °C. 
 
Qualsiasi uso fuori dell'uso previsto o qualsiasi altro uso è considerato come uso scorretto. In caso 
di uso scorretto scadono la garanzia e le richieste di garanzia.  

1.3.2 L’uso scorretto prevedibile 

Usi diversi da quelli sopra indicati sono considerati scorretti e devono essere esclusi, tra di cui: 
- La messa in funzione dell’UTA prima di eseguire le istruzioni descritte nel manuale d'uso. 
- Il funzionamento con porta di servizio aperta o non chiusa con la chiave a brugola. 
- Il funzionamento all‘esterno. 
- Il funzionamento senza filtri dell'aria. 
- Il funzionamento con condizioni di umidità d’aria costantemente elevata. 
- Il funzionamento in un'atmosfera esplosiva è vietato. 
- Il convogliamento di aria con componenti corrosivi, aggressivi, infiammabili o nocivi. 
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1.4 Documentazione 

Insieme all’UTA viene consegnata la seguente documentazione: 
Manuale d’uso Nella borsa per il trasporto all'esterno del di-

spositivo 
  
QR-Code per il download del manuale d’uso Sull'UTA e nel manuale d’uso fornito a pagina 

1 

1.5 Informazioni sul dispositivo 

1.5.1 Composizione del dispositivo 

 
 

Uscita d‘aria / 
Cappa di  
aspirazione 

 
Staffa di montaggio 
(retro dell‘UTA / cappa di aspirazione) 

  

 
Pannello di 
Controllo 
(lato dell’UTA)  

 
 Silenziatore 

 
Spia di controllo 
della pressione 
del filtro  
(opzionale) 

   
 Ventilatore /  

Motore 
 

Interruttore ON / 
OFF 

   
 Silenziatore 

 
Microfuse  

   
 HEPA-Filter H 13  

(opzionale H 14)  
(EN 1822:2019)   

Potenziometro 
   
 Pre-filtro F9 / ePM1 85% 

(ISO 16890)  

 
Timer 
(opzionale) 

 Ingresso d‘aria   
     

Figura 1: Composizione purificatore d'aria „AirSanitizer” 
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1.5.2 Dati tecnici 

Informazioni Versione S Versione M 
Dimensioni 
(altezza x larghezza x profondità) 2003 x 710 x 405 mm 2307 x 710 x 710 mm 

Peso non imballato Ca. 135 kg Ca. 175 kg 
Lunghezza cavo 3,0 m 
Alimentazione 230 V AC 
Frequenza 50 Hz 
Mass. potenza elettrica assorbita 329 W 503 W 
Potenza elettrica assorbita 104 W * 206 W * 
Microfuse F1 3,15 A 
Dimensioni consigliate del locale Ca. 40 - 250 m²  

(a seconda della circolazione dell'aria desiderata) 
Portata d'aria nominale 1.000 m³/h 1.500 m³/h 
Livello di potenza sonora 
LwA [dB(A)] 66 dB(A) * 61 dB(A) * 

* a portata d'aria nominale 

Tabella 1: Dati tecnici 

2 Informazioni per la sicurezza 

2.1 Simboli utilizzati in questo manuale d’uso 

Le indicazioni di sicurezza in questo manuale d’uso sono contrassegnate da simboli. Sono usati 
insieme a parole segnaletiche che definiscono la gravità e l'entità del pericolo. Queste indicazioni 
di sicurezza devono essere osservate in ogni circostanza per evitare incidenti, lesioni personali e 
danni alla proprietà. 
Potenza totale assorbita 
 

 
PERICOLO! 

Indicazioni di sicurezza con la parola segnaletica „PERICOLO” contrassegnano 
una situazione di pericolo imminente, e se non viene evitata, le conseguenze sa-
ranno sicuramente la morte o lesioni gravi. 

 

 
AVVERTENZA! 

Indicazioni di sicurezza con la parola segnaletica „AVVERTENZA” contrasse-
gnano una situazione di pericolo potenziale, e se non viene evitata, le conse-
guenze potranno essere la morte o lesioni gravi. 

 

 
ATTENZIONE! 

Indicazioni di sicurezza con la parola segnaletica „ATTENZIONE” contrassegnano 
una situazione di pericolo potenziale, e se non viene evitata, le conseguenze po-
tranno essere lesioni lievi o moderati. 

 

 
AVVISO! 

Indicazioni di sicurezza con la parola segnaletica „AVVISO” contrassegnano una 
situazione di pericolo potenziale, e se non viene evitata, le conseguenze potranno 
essere danni al materiale o all’UTA. 
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Per segnalare e richiamare l'attenzione su particolari pericoli legati alla situazione, nelle istruzioni 
di sicurezza vengono utilizzati, tra altri, i seguenti simboli di pericolo: 
 

Simbolo: Tipo di pericolo: 

 
Avvertimento di un pericolo generico 

 
Avvertimento di elettricità 

 
Avvertimento di oggetti appuntiti e spigoli vivi 

 
Avvertimento di parti rotanti 

 
Avvertimento di parti inclinabili 

 
Avvertimento di carico sospeso 

Tabella 2: Simboli di avvertimento per pericoli legati alla situazione 

2.2 Equipaggiamento di protezione personale 

Equipaggiamento di protezione personale ha lo scopo di proteggere le persone sul lavoro da un 
pericolo per la loro sicurezza o salute. Pertanto, durante i vari lavori su e con le UTA, il personale 
deve indossare i seguenti equipaggiamento di protezione personale (prestare attenzione alla cor-
retta applicazione!): 
 

Simbolo: Descrizione dell’equipaggiamento di protezione personale: 

 

Casco di protezione: 
Caschi di protezione proteggono la testa da oggetti che cadono, oscil-
lano, volano via, e di urtare gli oggetti.  

 

Abbigliamento di protezione: 
Abbigliamento di protezione deve essere utilizzato per proteggere da 
essere catturati da parti mobili o rotanti, punti di sutura, tagli, polvere, 
ecc. Non portare catene, anelli o altri gioielli. 

 

Abbigliamento di protezione: 
Abbigliamento di protezione deve essere utilizzato per proteggere da 
essere catturati da parti mobili o rotanti, punti di sutura, tagli, polvere, 
ecc. Non portare catene, anelli o altri gioielli. 

 

Guanti di protezione / guanti monouso: 
Guanti di protezione proteggono le mani da lesioni causati da tagli, 
graffi, abrasioni, ecc., nonché da rischi chimici e termici. 
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Protezioni per piedi e gambe: 
Le protezioni per piedi e gambe, come scarpe antinfortunistiche, pro-
teggono dagli urti accidentali, da pizzicare, dallo schiacciamento, dal 
calpestamento o inginocchiarsi in oggetti appuntiti o a spigolo vivo, e 
da oggetti che cadono o rotolano sui piedi. 

 

Protezione degli occhi, protezione del viso: 
La protezione per occhi e viso viene utilizzata per proteggere da corpi 
estranei e solidi, nonché da rischi chimici e termici. 

 

Protezione della pelle: 
La protezione della pelle serve a proteggere dalle malattie della pelle 
e dai danni alla pelle. 

 

Protezione respiratoria FFP3: 
La protezione respiratoria FFP3 viene utilizzata per proteggere da ma-
teriale contaminato come aerosol, polveri nocive, ecc. 

Tabella 3: Simboli equipaggiamento di protezione personale 

2.3 Indicazioni per la riduzione al minimo dei pericoli speciali 

 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo da manutenzione mancante o impropria 
Una manutenzione che non è eseguita correttamente può costituire un rischio 
della sicurezza! 

 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo da lamiere taglienti e spigoli vivi durante i lavori sull’UTA 
Durante i lavori sull’UTA ed al suo interno (o sulle sue parti) sussiste il rischio 
consistente di infortuni da taglio a causa da lamiere taglienti e spigoli vivi, come 
quelle delle coperture, le lamelle degli scambiatori di calore, angoli e spigoli. Uti-
lizzare un dispositivo di protezione individuale: indumenti protettivi integrali, 
guanti e calzature protettive. 

 
 

    
 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo da illuminazione inadeguata 
Durante i lavori sull’UTA e al suo interno (lavori di manutenzione e ispezione) è 
necessaria un’adeguata illuminazione. 

 

 
PERICOLO! 

Pericolo da elettricità 
Folgorazione causate da parti sotto tensione. 

 
Prima di effettuare lavori all’interno dell’UTA, accertarsi che l’UTA è stata scollegata dalla rete tra-
mite la spina di rete. Prima di riaccendere l’UTA assicurarsi che la porta dell’UTA è ben chiusa. 
 



Manuale d‘uso 
AirSanitizer  

 

V09-21.0  9/28 

 
AVVERTENZA! 

Pericoli quando il sistema è fermo 
Se l’UTA è ferma, p.es. in caso di mancanza di corrente, prima di entrare 
nell’UTA è necessario, come descritto sopra, mettere l’interruttore di servizio in 
posizione “OFF” e impedire che possa essere riacceso. Solo quando ciò è ga-
rantito, si possono aprire le porte ed eseguire lavori sull’UTA. 

 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo da ingresso o uscita dell'aria ostruiti 
È necessario assicurarsi che l'ingresso e l'uscita dell'aria siano sempre liberi e 
che non vi siano oggetti sciolti, polvere, sporcizia, ecc. nelle immediate vici-
nanze. L'AHU non deve essere coperta e non devono essere posizionati oggetti 
sull'AHU. 

2.4 Istruzioni di montaggio per l’installazione corretta nell’impianto 

Per l’utilizzo sicuro dell’UTA, il cliente è tenuto ad effettuare le operazioni seguenti antecedente-
mente alla prima messa in funzione: 
 
Montaggio della staffa di montaggio 
Vedi capitolo 4.2 (Protezione antiribaltamento / montaggio della staffa di montaggio). 
 
Montaggio dei filtri 
Vedi capitolo 5.3 (Filtri d‘aria). 
 
Misure d’insonorizzazione 
L’UTA è dotata di silenziatori per ottenere la massima riduzione del rumore. In caso di vibrazioni o 
risonanze verificare la presenza di misura stretta. 

2.5 Selezione e qualifica del personale 

Tutte le persone incaricate di eseguire lavori sull’UTA devono avere letto e compreso tutto il ma-
nuale d’uso completo, in particolare il capitolo 2 (Informazioni per la sicurezza). In caso con-
trario non si possono iniziare i lavori. 
 
Tutti i lavori devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato che, in base alla 
propria forma-zione ed esperienza, possieda conoscenze sufficienti in materia di: 
- norme relative alla medicina del lavoro e disposizioni di sicurezza in vigore a livello nazionale 
- norme di prevenzione antinfortunistica in vigore a livello nazionale 
- codice di buona pratica e direttive in vigore a livello nazionale 
 
Tutti i membri del personale specializzato devono valutare i lavori loro assegnati, conoscere i pos-
sibili rischi e sapere come evitarli.  
 
Montaggio, installazione, allacciamento elettrico, messa in funzione e trattamento dei rifiuti: 
- devono essere effettuati da personale esperto in elettronica e climatizzazione. 
 
Manutenzione / controllo del funzionamento:  
- devono essere effettuati da personale tecnico o da persone in possesso di adeguata forma-

zione (elettricisti e personale esperto in climatizzazione). 
 
I triangoli d’emergenza riportati nelle pagine seguenti riportano avvertenze che devono essere ri-
spettate per limitare i rischi alle persone incaricate di effettuare lavori sull’UTA. 
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3 Controllo della fornitura / Trasporto / Scarico / Immagazzinaggio 

3.1 Controllo della fornitura 

- All'arrivo dell'UTA, controllare immediatamente la portata della fornitura per verificare la com-
pletezza ed eventuale danni. Fornitura: 

o EUROCLIMA purificatore d’aria 
o Manuale d‘uso (nella borsa per trasporto all'esterno dell’UTA) 
o Staffa di montaggio (nella borsa per trasporto all'esterno dell’UTA) 
o 2 viti di fissaggio per la staffa di montaggio (nella borsa per trasporto all'esterno 

dell’UTA 
o Pre-filtro e Hepa filtro (inseriti nell’UTA) 

- Se viene rilevato un danno, deve essere immediatamente rilasciato un rapporto di danni. Solo 
allora l'operatore di trasporto in questione può far valere il danno all'assicurazione se necessa-
rio. (Nota danni sui documenti di trasporto, datata e firmata in presenza della guida di tra-
sporto.) I reclami riguardanti evidenti danni o non-completezza della fornitura può essere in se-
guito non sono più riconosciuti. In caso di reclami, contattare il partner di servizio. 

- A seconda delle condizioni ambientali, può essere applicato a componenti come motore, alberi 
di ventilazione, boccole di serraggio, taglienti in lamiera e simili a una corrosione superficiale. 
Lo strato di corrosione risultante protegge il materiale sottostante da ulteriori corrosioni e non 
rappresenta un difetto del componente o dell’UTA (vedi capitolo 7 (Manutenzione)). 

 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo da ribaltamento 
Durante la rimozione delle reggette, porre attenzione a non provocare il ribalta-
mento degli imballaggi stretti e alti. 

 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo da lamiere taglienti e spigoli vivi 
Lamiere taglienti e spigoli vivi come quelli delle lamiere di coperture o angoli dei 
telai dell’UTA rappresentano una possibile causa di lesioni. Al fine di evitarle, 
maneggiare con cura gli elementi dell’UTA. Indossare guanti, calzature di sicu-
rezza e indumenti protettivi integrali. 
 

 

    

3.2 Trasporto di UTA 

3.2.1 Misure generali necessarie 

 
AVVERTENZA! 

- I dati tecnici del capitolo 1.5.2 (Dati tecnici) devono essere rispettati. 
- Accertarsi che nessuno si trovi sotto al carico sospeso. 
- Prima del trasporto, si deve verificare che non siano oggetti sul carico. 
- È vietato viaggiare / trasportare persone e salire sul carico! 
- Trasportare l’UTA molto lentamente e completamente in orizzontale. Durante 

il trasporto è autorizzata una velocità massima di 10 m/min. 
- Dopo aver effettuato un trasporto lento a pochi centimetri dal suolo, verificare 

il corretto passaggio degli elementi di sospensione e l'alloggiamento sicuro di 
tutti gli elementi di fissaggio. 
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- È necessario controllare mediante verifica visiva, prima di procedere ulterior-
mente con il sollevamento, che non siano riscontrabili eventuali deformazioni 
sui punti di sospensione / sugli elementi di sospensione. 

- Non effettuare il trasporto in modo brusco. 
- I carichi devono essere raccolti e depositati in modo da evitare cadute, sepa-

razioni, scivolamenti o rotolamenti accidentali del carico. 
- A causa delle dimensioni e del peso dell'AHU (vedi anche capitolo 1.5.2 (Dati 

tecnici)), il trasporto e lo scarico dell'AHU devono essere effettuati congiunta-
mente da almeno 2 persone qualificate. 

- Protezione personale: durante il trasporto e lo scarico devono essere portati 
guanti di protezione. 

 

3.2.2 Trasporto con muletto o carrello elevatore 

 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo da lesioni a causa della perdita di stabilità dell'AHU 
Durante il trasporto e lo scarico dell’UTA in piedi, aumenta il rischio di ribalta-
mento a causa del baricentro alto. Pertanto, se possibile, trasportare l'UTA gia-
cente sul pallet, vedi Figura 2. Se ciò non è possibile, l'UTA deve essere assicu-
rata contro il ribaltamento con misure aggiuntive in loco. Durante lo scarico e il 
montaggio, l’UTA deve essere assicurata contro lo scivolamento e il ribalta-
mento fino a quando non è completamente assemblato. 

 
Ogni UTA viene consegnata su un proprio pallet e può essere caricata con un muletto e traspor-
tata con quest’ultimo o con carrello elevatore. L’UTA può essere sollevata esclusivamente sul pal-
let, vedi Figura 2. 
 

 
Figura 2: Trasporto corretto 

 
Figura 3: Trasporto non corretto 

 
 
Il baricentro dell’UTA deve trovarsi possibilmente al centro delle forche, vedi Figura 4. 
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Figura 4: Baricentro al centro delle forche 

3.3 Immagazzinaggio 

Le sezioni dell’UTA vengono in genere consegnati avvolti nel nylon. Questo imballaggio non è solo 
adatto per l’immagazzinaggio delle merci all’aperto, ma anche per proteggere dall’umidità il conte-
nuto in caso di maltempo durante le operazioni di carico e di scarico dall’autocarro. È pertanto indi-
spensabile portare le merci in un luogo asciutto dopo averle scaricate. 
 

 
AVVISO! 

Rimozione dell’imballaggio in nylon 
Dopo la consegna rimuovere l’imballaggio in nylon e posizionare i dispositivi in un 
luogo asciutto e al riparo dagli agenti atmosferici: in presenza dell’imballaggio in 
nylon, per via dell’areazione carente in unione con un’umidità atmosferica più ele-
vata, sussiste il pericolo di corrosione - può per esempio formarsi in breve tempo 
su superfici zincate della ruggine bianca. In presenza dell’imballaggio può inoltre 
svilupparsi una temperatura troppo elevata, che può anche portare al danneggia-
mento dei componenti. 

4 Montaggio / Posizionamento 

4.1 Spazio richiesto 

L'UTA deve essere posizionata nella stanza in modo che abbia un buon accesso all'aria della 
stanza. Pertanto, l’UTA non deve essere coperta oppure, p.e. collocata dietro o in un armadio. 
 
Il luogo del montaggio deve permettere un’ottima manutenzione ed eventualmente uno smontag-
gio agevole dei componenti. A tal fine è necessario che sul lato di servizio sia lasciato uno spazio 
di lavoro libero che ecceda di almeno 300 mm la profondità dell’UTA. Per il spazio richiesto si deve 
inoltre tenere conto che l'interruttore ON / OFF (lampada operatoria) rimane accessibile e la porta 
può essere aperta in modo tale da consentire la sostituzione dei filtri. 

4.2 Protezione antiribaltamento / montaggio della staffa di montaggio 

 

 
AVVERTENZA! 

Pericolo di lesioni a causa del ribaltamento dell’UTA 
A causa del baricentro alto dell’UTA e / o urti accidentali contro l’UTA si aumento il 
rischio di ribaltamento dell’UTA. Possono verificarsi lesioni gravi o mortali. Per-
tanto, l’UTA deve essere saldamente ancorata a una parete immediatamente 
dopo il posizionamento utilizzando la staffa di montaggio fornita. 

 
Per evitare che si ribalti / cada, l’UTA deve essere montata nella stanza come segue: 
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1. La staffa di montaggio fornita sciolta (vedi Figura 5) deve essere fissata ai dadi di rivetta-
tura sul retro della cappa di scarico dell'UTA utilizzando le viti di fissaggio fornite in dota-
zione (vedi Figura 6), in modo che siano esattamente allineate, vedi Figura 7. 

2. Successivamente l’UTA deve essere spinto con la parte posteriore contro la parete e alli-
neato orizzontalmente. 

3. La staffa di montaggio deve essere avvitata saldamente alla parete utilizzando materiale di 
fissaggio adeguato (viti e tasselli), vedi Figura 8 e Figura 9. Il materiale di fissaggio non è 
compreso nella fornitura. Il materiale di fissaggio deve essere adatto per la natura della pa-
rete, a questo proposito è necessario consultare il commercio specializzato locale. 

4. Controllare se il materiale di fissaggio è ben serrato. 
5. Verificare la stabilità dell'UTA. 

 

 
Figura 5: Staffa di montaggio fornita sciolta 

 
Figura 6: Vite di fissaggio per staffa di montaggio 

 
 

 
Figura 7: Montaggio staffa di mon-

taggio 

 
Figura 8: Montaggio dell'UTA sulla 

parete 

 
Figura 9: UTA montata correttamente 

 

 
AVVISO! 

Cambio del luogo di installazione 
Se il dispositivo deve essere utilizzato in un luogo di installazione diverso, il mon-
taggio a parete deve essere sempre ripristinato secondo i punti sopra da 1 a 6. Il 
dispositivo può essere spostato facilmente da un luogo all'altro (ad es. utilizzando 
un transpallet o un carrello a mano adatto). 

4.3 Condizioni del suolo 

Devono essere rispettate le seguenti condizioni:  
- L’UTA deve essere posizionata su una superficie stabile. 
- Assicurarsi che il pavimento sia a livello. 
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AVVISO! 

Attenzione! 
In mancanza di questi requisiti c’è il rischio che gli sportelli e le serrande si bloc-
chino o che si verifichino altri guasti all’UTA. 

4.4 Posizionamento 

4.4.1 Possibili rischi derivanti dal luogo di installazione 

- Sull’UTA possono essere eseguiti lavori di pulizia interni ed esterni - nonché di pulizia dell’umi-
dità. Durante questi lavori è possibile che si verifichi una fuoriuscita / perdita di liquidi di pulizia. 

4.4.2 Misure per prevenire i rischi possibili 

Questi rischi possono essere prevenuti mediante le seguenti misure: 
- L’UTA deve essere montata in modo da facilitare il montaggio e la manutenzione. 
- In conformità all’installazione devono essere soddisfatte delle apposite misure protettive che 

permettano di non mettere in pericolo persone, edifici e attrezzatura a causa dell’eventuale ca-
duta di parti (per esempio attrezzi, viti ecc.). 
 

Le decisioni relative alle misure adatte da applicare devono essere prese dal cliente previa cono-
scenza delle condizioni locali.  L’installatore e l’esercente dell’UTA devono preoccuparsi di predi-
sporre una protezione preventiva in conformità alle indicazioni citate nella presente. In questo con-
testo è consigliabile stipulare un'assicurazione contro i danni. 

4.5 Porte 

L'accesso all’UTA è reso possibile attraverso una porta a cerniera con collegamento a vite, vedi 
Figura 10 e Figura 11. 
 

 
Figura 10: Cerniera 

 
Figura 11: Collegamento a vite 

 

 
PERICOLO! 

Pericolo da lesioni a causa di parti rotanti 
Le parti rotanti possono causare lesioni estremamente gravi. Prima di aprire 
l’UTA, l’UTA deve essere scollegata dalla rete utilizzando la spina di alimenta-
zione. 
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5 Messa in funzione 

5.1 Attività preparatorie 

- Pulire accuratamente l’UTA e tutti i componenti rimuovendo la polvere e altri sedimenti. 
- Rimuovere le parti sciolte come attrezzi ecc. e la documentazione dall’UTA, potrebbero venire 

aspirate dal ventilatore e provocarne la distruzione. 
- Controllare e serrare nuovamente tutti i collegamenti a vite ed elettrici. 
- È necessario controllare l’isolamento di tutti i cavi alla ricerca di eventuali danni ed eventual-

mente sostituirli. 
- Inserire la spina di alimentazione in una presa di rete adeguatamente protetta. 
- Il cavo di alimentazione deve essere posato in modo tale che nessuno possa calpestarlo ed 

evitare di inciampare su di esso. 
- Il collegamento alla rete deve corrispondere alle indicazioni del capitolo 1.5.2 (Dati tecnici). 
- Verificare il collegamento del motore e se la tensione di rete e quella nominale coincidono - è 

ammessa una tolleranza della tensione di collegamento pari al ± 5 %. 

5.2 Motori EC 

I motori EC possono essere controllati in modo variabile da un convertitore di frequenza integrato.  

5.3 Filtri d‘aria 

 
AVVISO! 

Verificare la tenuta dei filtri d‘aria  
Prima della messa in funzione tutti i filtri devono essere controllati per verificarne 
la tenuta, altrimenti potrebbero essere aspirati e danneggiare. 

5.4 Potenziometro 

La portata volumetrica (tasso di ricambio dell'aria) è preimpostata in fabbrica mediante un poten-
ziometro (vedi Figura 12). Tramite il potenziometro è possibile di modificare la portata volumetrica, 
se necessario.  
 
 

 
Figura 12: Potenziometro nell'UTA 

 



 
Manuale d’uso 

AirSanitizer 
 

16/28 V09-21.0 

5.5 Impostazione potenziometro / portata d’aria / potenza elettrica assorbita 

UTA versione S (con filtri puliti; densità dell'aria 1,2 kg / m³): 
 

Impostazione 
potenziometro 

Portata d'aria 
V [m³/h] 

Totale potenza elettrica 
assorbita P ges [W] 

5 250 19 
7 * 500 33 
8,5 750 59 
10 1000 ** 104 

*  impostazione di fabbrica  
** portata d'aria nominale 

Tabella 4: Informazioni potenziometro, portata d’aria e potenza elettrica versione S 

 
UTA versione M (con filtri puliti; densità dell'aria 1,2 kg / m³): 
 

Impostazione 
potenziometro 

Portata d'aria 
V [m³/h] 

Totale potenza elettrica 
assorbita P ges [W] 

4 250 14 
5 500 22 
6 750 45 

7 * 1000 83 
8 1250 137 
9 1500 ** 206 

*  impostazione di fabbrica  
** portata d'aria nominale 

Tabella 5: Informazioni potenziometro, portata d’aria e potenza elettrica versione M 

6 Funzionamento / Accensione / Spegnimento 

 
AVVISO! 

È la responsabilità dell'operatore di chiudere sempre bene la porta durante il fun-
zionamento. 

6.1 Accensione 

Prima dell'accensione accertarsi che: 
- i filtri sono installati e in buone condizioni 
- la porta di servizio è chiusa tramite la chiave per utensili 
- l'ingresso dell'aria e la cappa di aspirazione sono privi di oggetti, polvere, sporcizia, ecc. 

 
Per accendere l’UTA, la spina di alimentazione deve essere inserita e l’UTA deve essere accesa 
con l'interruttore ON / OFF (vedi Figura 13). Dopo l'accensione si accende la spia verde di funzio-
namento dell'interruttore ON / OFF. 
 

 
Figura 13: Interruttore ON / OFF 



Manuale d‘uso 
AirSanitizer  

 

V09-21.0  17/28 

6.2 Spegnimento 

L’UTA viene spenta utilizzando l'interruttore ON / OFF. Durante i lavori di manutenzione o interru-
zioni di funzionamento più lunghe, scollegare l'UTA dalla rete utilizzando la spina di rete. 

6.3 Timer (opzionale) 

L'AHU può essere fatta funzionare con un timer per controllare il tempo di funzionamento dell’UTA. 
 

 
AVVISO! 

ATTENZIONE: Prestare attenzione alla capacità di commutazione! 
Se è installato un timer in loco, durante il funzionamento è necessario osservare 
l'assorbimento di potenza dell’UTA, vedi capitolo 1.5.2 (Dati tecnici) e utilizzare 
un timer con un carico allacciato sufficiente. 

 
Opzionalmente è inclusa nella fornitura di EUROCLIMA un timer (vedi Figura 14) con le seguenti 
specifiche: 
- 1 canale 
- Senza riserva di carica 
- Sincronia di rete 
- 96 segmenti di commutazione 
- Tempo di commutazione più breve: 15 minuti 
- Lancette per l'indicazione dell'ora 
- Preselezione della commutazione 
- Interruttore permanente ON/OFF 
- Indicatore stato di commutazione 
- Semplice passaggio all'orario estivo/invernale 
- Possibilità di correzione orario in senso orario e antiorario 

 

 
Figura 14: Timer (opzionalmente incluso nella fornitura di EUROCLIMA) 

6.4 Spia di controllo della pressione del filtro - indicatore cambio filtro (opzionale) 

Opzionalmente è inclusa nella fornitura di EUROCLIMA una spia di controllo della pressione del 
filtro (vedi Figura 15). 
 
Se la spia di controllo della pressione del filtro si accende in rosso, uno o più filtri sono sporchi e 
devono essere sostituiti. Per la corretta sostituzione del filtro, vedi capitolo 7.3 (Filtri d‘aria). 
 

 
Figura 15: Spia di controllo della pressione del filtro (opzionalmente incluso nella fornitura di EUROCLIMA) 
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7 Manutenzione 

Per lo più le UTA di EUROCLIMA richiedono una manutenzione minima o non ne richiedono al-
cuna. Gli intervalli proposti per l’effettuazione della manutenzione (vedi Tabella 7) sono indicativi 
per le normali condizioni di utilizzo. Se ci si discosta eccessivamente da tali condizioni di utilizzo, 
possono essere necessari intervalli di manutenzione differenti, che dovranno essere stabiliti caso 
per caso. Esecuzione dei lavori di ispezione e manutenzione descritti, vedi capitolo 7.5 (Piano di 
manutenzione per UTA EUROCLIMA) sono necessari per garantire la sicurezza e la funzionalità 
a lungo termine dell’UTA. 
 
Controllare che l'intero apparecchio e tutti i componenti non siano contaminanti, corrosi, danneg-
giati e fissati e, se necessario, pulirli e ripararli se è necessario. 
 
A seconda delle condizioni ambientali, possono verificarsi corrosioni superficiali su componenti 
quali motore, alberi dei ventilatori, pulegge, boccole di serraggio, taglienti in lamiera e simili. Lo 
strato di corrosione che ne risulta protegge il materiale sottostante da ulteriore corrosione e non 
rappresenta un difetto del componente o dell'apparecchio. Generalmente non è necessario rimuo-
vere la corrosione superficiale e trattare le aree corrispondenti.  
 

 
PERICOLO! 

Pericolo da folgorazione 
La spina di alimentazione deve essere scollegata dalla rete prima dei lavori di 
manutenzione. Osservare le istruzioni contenute nel capitolo 2 (Informazioni 
per la sicurezza)! 

 
Per ordinare parti di ricambio, rivolgersi al partner di servizio. 
 
EUROCLIMA consiglia, a seconda della versione UTA specificata, in caso di controllo, manuten-
zione e revisione, di prendere in considerazione le informazioni di VDMA 24186 parte 1 e VDI 
6022 foglio 1. 
 
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni causati dall’utilizzo improprio di solventi e deter-
genti nonché per danni meccanici. Detergenti contenenti dell’alcool non sono amissibili per la puli-
zia di superfici rivestite. EUROCLIMA consiglia come detergente Allrain oppure Multirain, come di-
sinfettante Sanosil oppure Sanirain di Hygan. 

7.1 Quadro elettrico 

Tutti i collegamenti elettrici devono essere controllati annualmente e i difetti (ad es. fili di cavo al-
lentati, viti allentate e collegamenti a morsetto allentati) devono essere immediatamente eliminati. 
 
L’UTA è protetta da un microfuse F1 3,15 A, vedi Figura 1 nel capitolo 1.5.1 (Composizione del 
dispositivo). Se necessario, questo potrebbe dover essere cambiato. È necessario seguire i se-
guenti passi: 
 

1. Estrarre fuori il portafusibili dall'UTA 
2. Rimuovere il microfuso difettoso 
3. Inserire un nuovo microfuso F1 3,15 A nel portafusibili 
4. Reinserire il portafusibile con il nuovo microfuso nell'alimentatore 
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7.2 Gruppo ventilatore - motore 

7.2.1 Vibrazioni 

 

 

AVVERTENZA! 

Pericolo da vibrazioni alti 
Il funzionamento duraturo del gruppo ventilatore-motore con vibrazioni inammis-
sibilmente elevate, oppure a frequenze di risonanza (e loro multipli) può causare 
notevoli danni all'UTA e di conseguenza ulteriori danni alle cose e al personale. 

 
Nel funzionamento dell’UTA, può verificarsi un livello di vibrazioni eccessivo a causa di un accu-
mulo di sporcizia e di polvere, e di una pulizia e / o manutenzione mancante o non corretta.  

7.2.2 Ventilatore 

- In caso di rumori irregolari, deve essere contattato il partner di servizio. 
- Teoricamente la durata di vita, determinata dalle condizioni d’utilizzo, è di almeno 20.000 ore. 
- I cuscinetti del ventilatore sono autolubrificanti. 

7.2.3 Motore 

- In caso di rumori irregolari, deve essere contattato il partner di servizio. 

7.3 Filtri d‘aria 

EUROCLIMA consiglia di sostituire i filtri fuori del tempo di operatività per ridurre il rischio di infe-
zioni per altre persone. Devono essere usati guanti di sicurezza / guanti monouso e una masche-
rina FFP3 quando si cambia e / o controlla i filtri dell’aria. I filtri sporchi devono essere smaltiti in 
sacchi della spazzatura chiusi e in conformità con le normative locali. 
 

  
 

 
AVVISO! 

Controllare filtri per la tenuta 
Tutti i filtri devono essere controllati per verificarne la tenuta, altrimenti possono 
essere aspirati e causare danni. 

 

 

AVVISO! 

Utilizzare i tipi / dimensioni di filtro previsti 
Per preservare la capacità di prestazione e il funzionamento efficiente a livello 
energetico dell’UTA di ventilazione, i filtri dell’aria devono essere sostituiti regolar-
mente. I tipi e le dimensioni dei filtri destinati all'installazione devono essere utiliz-
zati senza eccezioni (vedi Tabella 6 e Figura 16). Per ulteriori informazioni, con-
tattare il partner di servizio. 
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Le seguenti classi di filtri e le dimensioni sono ammesse come filtri di ricambio: 
 
Classe di filtro AirSanitizer versione S AirSanitizer versione M 
Pre-filtro F9 / ePM1 85%  
(ISO 16890)  
(Lunghezza x Larghezza x Altezza) 

592 (595) x 287 x 292 mm 592 (595) x 592 (595) x 292 mm 

Filtro HEPA H 13  
(opzional H 14)  
(EN 1822:2019)  
(Lunghezza x Larghezza x Altezza) 

592 (595) x 287 x 292 mm 592 (595) x 592 (595) x 292 mm 

Tabella 6: Classi e dimensioni dei filtri consentiti 

 
 

 
 
2. stadio di filtraggio 
Filtro HEPA H 13 (opzional H 14) 
(EN 1822:2019) 

 
Figura 16: Posizione filtri 

1. stadio di filtraggio 
Pre-filtro F9 / ePM1 85% 
(ISO 16890) 

7.3.1 Pre-filtro F9 / ePM1 85% (ISO 16890) 

Il pre-filtro deve essere controllato regolarmente (secondo il piano di manutenzione, vedi Tabella 
7) per il grado di contaminazione, danneggiamento, odore e penetrazione dell'umidità. Il pre-filtro 
deve essere estratto per l'ispezione, la pulizia e la manutenzione (filtro inferiore / 1. stadio di filtrag-
gio, vedi Figura 16). 
 
Verificare la presenza di sporco nella camera del filtro e pulirla con un panno umido se necessario. 
 
Il pre-filtro deve essere cambiato secondo necessità, ma almeno una volta all'anno. Per cambiare 
il filtro, estrarre il filtro sporco e smaltirlo correttamente. Quando si inseriscono i nuovi filtri, non 
danneggiarli o toccarli. Toccare il filtro solo dal telaio per evitare danni. 

7.3.2 Filtro HEPA H 13 (opzionale H 14) (EN 1822:2019) 

Il filtro HEPA deve essere controllato regolarmente (secondo il piano di manutenzione, vedi Ta-
bella 7) per il grado di contaminazione, danneggiamento, odore e penetrazione dell'umidità. Il filtro 
HEPA deve essere estratto per l'ispezione, la pulizia e la manutenzione (filtro superiore / 2. stadio 
di filtraggio, vedi Figura 16). 
 
Verificare la presenza di sporco nella camera del filtro e pulirla con un panno umido se necessario. 
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Il filtro HEPA deve essere cambiato secondo necessità, ma almeno ogni 2 anni. Per cambiare il 
filtro, estrarre il filtro sporco e smaltirlo correttamente. Quando si inseriscono i nuovi filtri, non dan-
neggiarli o toccarli. Toccare il filtro solo dal telaio per evitare danni. 

7.4 Silenziatore 

I divisori del silenziatore sono fondamentalmente esenti da manutenzione. Durante i principali la-
vori di manutenzione, essi devono essere controllati per verificarne l'integrità e, se necessario, so-
stituiti o riparati correttamente.  

7.5 Piano di manutenzione per UTA EUROCLIMA 

La Tabella 7 seguente riporta gli intervalli di manutenzione da osservare in condizioni normali di 
funzionamento (24 h su 24 in zone climaticamente temperate e con ridotto inquinamento da pol-
veri), per esempio in sale d’aspetto e uffici. Condizioni di utilizzo che divergano considerevolmente 
da queste, in particolare per quanto riguarda la temperatura e l’umidità dell’aria nonché l’inquina-
mento da polveri, possono comportare intervalli di manutenzione sensibilmente più brevi. 
 

 
 
Componenti 

Tipo di in-
tervento  Componente 

se neces-
sario 

giorna-
liero 

trimest-
rale 

semest-
rale 

an-
nuale 

ogni 2 anni Capitolo  

Alloggiamento C / P 
Alloggiamento interno e es-
terno X   X    

Ingresso d’aria / 
cappa di aspira-
zione 

C / P 
Ingresso d’aria e cappa di 
aspirazione  X      

Componenti dei 
filtri C / P / M 

Pre-filtro F9 / ePM1 85 % 
(ISO 16890) X    X  

7.3.1 Pre-filtro F9 / ePM1 
85% (ISO 16890) 

 C / P / M 
Filtro HEPA H 13 
(opzionale H 14) 
(EN 1822:2019) 

X     X 
7.3.2 Filtro HEPA H 13 
(opzionale H 14) (EN 

1822:2019) 

Tabella 7: Piano di manutenzione 

8 Smaltimento 

L’utente è responsabile dello smaltimento del materiale prodotto durante la consegna (materiale 
per l’imballaggio) e il funzionamento (filtri, strumenti di lavoro, parti di ricambio, ecc.), nonché dello 
smaltimento del climatizzatore e dell’impianto di ventilazione stesso. Lo smaltimento dei materiali 
attinenti all’UTA deve essere effettuato da personale tecnico specializzato in base alle disposizioni 
internazionali, nazionali e locali. 
 
Un climatizzatore e un impianto di ventilazione standard sono costituiti per il 95% di materiale me-
tallico riciclabile. 
  

 C = Controllo, P = Pulizia, M = Manutenzione 
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Componenti (esempio)  Materiale: CER / EWC  

European Waste Code 

Pannelli alloggiamento, 
parti incasso, telai di 
base 

Lamiera VZ e VZB 170405 
Alluminio 170402 

Cavo di rame Cavo di rame 170411 
Isolamento alloggia-
mento 

Lana minerale  170604 

Filtri dell’aria Plastica, metallo 150106 
 Filtri che hanno intrappolato inquinanti tossici e / o patogeni devono 

essere smaltiti come rifiuti chimici.  
Devono essere applicati le norme e le regolamentazioni nazionali. 

Profilo di isolamento 
Plastica 150102 Nastri di guarnizione 

Tubazione 
Motore - EC È possibile trovare le direttive relative allo smantellamento e quelle 

relative allo smaltimento sulla homepage del produttore. È possibile 
trovare le informazioni relative al produttore sui componenti. 

Componenti elettronici 

Tabella 8: Informazioni sullo smaltimento 

 
 
Componenti elettrici ed elettronici 
 

 

I componenti elettrici ed elettronici possono contenere sostanze pericolose per 
la salute e l'ambiente. Questi non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici e 
commerciali. Inoltre, i componenti elettrici ed elettronici possono contenere ma-
teriali riciclabili (ad es. metalli preziosi). Pertanto, devono essere consegnati per 
il riciclaggio o lo smaltimento a un'azienda specializzata nello smaltimento dei 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

 
 



Manuale d‘uso 
AirSanitizer  

 

V09-21.0  23/28 

9 Schema elettrico 
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10 Dichiarazione di conformità 

10.1 Dichiarazione di conformità Versione S 
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10.2 Dichiarazione di conformità Versione M 
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11 Targhe di identificazione 

11.1 Targa di identificazione versione S 

 

 
Figura 17: Targa di identificazione versione S 
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11.2 Targa di identificazione versione M 

 

 
Figura 18: Targa di identificazione versione M 
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MARINE
CUSTOMIZED AIR HANDLING SOLUTIONS

FOR MARINE & OFFSHORE APPLICATIONS

AIRWALL
SHUT-OFF, MIXING AND BALANCING DAMPERS

ASEPSIS
HYGIENIC AIR HANDLING UNITS

T1/TB1

optional

fully washable & free cold bridge design

for food and low temperature applications

FI
HYGIENIC AIR HANDLING UNIT

FULLY WASHABLE UNITS FOR FOOD AND BEVERAGE INDUSTRY

ETA POOL
Schwimmbadentfeuchtungsgerät

ETA MATIC
CONTROL SYSTEM FOR AIR HANDLING UNITS

intelligent unit mounted controls

for comfort, hospitals and industrial applications

ZHK INOVA
Frei konfi gurierbare Klimazentralgeräte

ZHK FLAT
CUSTOMIZED FLAT UNIT

SOLUTIONS FOR  FALSE CEILING INSTALLATION

DX CIRCUIT
REFRIGERANT COOLING SYSTEM 

FOR AIR HANDLING UNITS

FAN COIL UNITS

AirSanitizer

ZHK INOVA
+ KonAir

ZHK EfficiencyModule
Hydraulic module for high 

efficiency circuit systems

ZHK NANO
 COMPACT AIR HANDLING UNIT

PACKAGED ENERGY RECOVERY SOLUTIONS FOR COMFORT APPLICATIONS

WITH INTEGRATED CONTROL

HAY DRYER
DEHUMIDIFICATION UNIT WITH REGULATION 

& REFRIGERATION CIRCUIT 

FOR VENTILATION & DRYING OF HAY

Stabilimenti di produzione del gruppo Euroclima

Euroclima V09-21.0
Grazie al suo impegno di continuo sviluppo e miglioramento
dei prodotti, Euroclima si riserva il diritto di modificare le
specifiche senza preavviso.


